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ageloc® Galvanic Body Spa
välkommen till en lyxig och härligt skön upplevelse med ditt eget vetenskapligt avancerade spa i ditt eget 
hem. nu behöver du inte boka tid för att få din hud att verka slankare, slätare och fastare så att kroppen 
får ett yngre utseende.

Under många år har man på spa och salonger använt skonsam galvanisk ström i anpassade behandlingar 
för att fräscha upp och tillföra huden energi. idag är spa-behandlingar inte längre förbehållet ett litet fåtal 
– nu kan du njuta av dem som en del av din vanliga hud- och kroppsvård, när du själv vill, i ditt eget hem.

ageloc® Galvanic Body Spa är ergonomiskt utformad så att den följer kroppens konturer. den 
galvaniska strömmen justeras automatiskt och det patenterade nya ageloc®-munstycket är utformat för 
att öka tillförseln av ageloc® till huden. den nya pulserande galvaniska strömmen bidrar också till att 
stimulera huden och öka vätskeflödet så att huden renas och känns fräschare än någonsin. 

nu kan du ta del av hemligheten bakom ett slankare, fastare utseende på huden och uppleva fördelarna 
med spa-behandling i ditt eget hem med ageloc® Galvanic Body Spa.
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Läs följande viktiga varningar innan du börjar använda ageLOC® Galvanic Body Spa-apparaten:
1.  ageLOC® Galvanic Body Spa-apparaten är endast avsedd att användas på frisk hud. Får INTE användas på ett 

inflammerat eller öppet sår, om du är allergisk mot metall eller har problemhud eller mycket känslig hud. Rådfråga din 
läkare innan du använder ageLOC® Galvanic Body Spa-instrumentet om du är gravid, har pacemaker eller liknande 
anordning, är epileptiker, har ett metallimplantat eller om du har någon sjukdom.

2.  använd inTE ageloc® Galvanic Body Spa i ansiktet eller på andra känsliga områden. apparaten och produkterna är 
endast avsedda för utvärtes bruk på avsedda områden. om du upplever långvarig hudrodnad eller onormal irritation, 
upphör omedelbart med användningen. Kontakta läkare om tillståndet kvarstår. Förvara utom syn- och räckhåll för barn.

3.  nya användare av ageloc® Galvanic Body Spa och personer med känslig hud eller hud som lätt får allergiska 
reaktioner ska alltid prova på ett litet område av huden innan produkten används enligt bruksanvisningen.

4.  använd produkten endast för dess avsedda användningsområde enligt beskrivningen i snabbguiden. Överskrid inTE de 
tider och frekvenser för användningen som rekommenderas i denna bruksanvisning.

5. Ta bort all skyddsfilm innan du börjar.

6.  denna apparat innehåller batterier. För att minska risken för stötar, brännskada, brand eller kroppsskada: doppa inte ned 
apparaten i vatten. placera den inte och förvara den inte där den kan falla ned eller dras ned i badkar, dusch, tvättställ 
eller toalett. använd aldrig en skadad apparat. använd inte apparaten på något annat sätt än enligt beskrivningen i 
bruksanvisningen.

7.  läs igenom hela denna bruksanvisning innan du börjar använda dint ageloc® Galvanic Body Spa-apparat eller 
medföljande produkter.

avfallssortera ageloc® Galvanic Body Spa-apparaten och batterierna enligt gällande bestämmelser för elektrisk 
utrustning/ batterier. Får inte kasseras bland vanligt hushållsavfall.

innan du börjar
SE
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ditt ageloc® Galvanic Body Spa innehåller följande:

1  Förvaringsväska
2  Snabbguide 
3   cd-skiva med fullständig bruksanvisning
4   ageloc® Galvanic Body Spa-apparat (med 

två monterade aaa-batterier)
5  instrumenthållare
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*produkterna som är utformade för att användas tillsammans med ageloc® Galvanic Body Spa säljs separat.
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1  display
2  på/av-knapp
3   Kromaktivator
4   Batterifack (med två monterade aaa-batterier)
5  ageloc® ledande yta

din ageloc® Galvanic Body Spa-apparat har följande funktioner:
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1  Symbol för svagt batteri – den här symbolen tänds när batterierna håller på att ta slut.
2  ageloc®-ringar – den här symbolen visas när enheten är påslagen.
3   Klocka och siffran 5 – de här symbolerna visas för att ange behandlingstidens längd, som är 5 minuter. 

Obs! Ta bort den skyddande plastfilmen från apparaten innan du börjar använda den.

Följande symboler visas på displayen:
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Bakgrundsbelysning: Bakgrundsbelysningen är tänd så länge apparaten är påslagen. om 
bakgrundsbelysningen blinkar har apparaten antingen förlorat kontakten med din hud eller också finns det inte 
tillräcklig fukt för optimal ledningsförmåga. Kontrollera att det finns tillräckligt med fukt vid alla kontaktpunkter 
innan du fortsätter din spa-behandling och återupptar hudkontakten.

Produktapplicering: applicera generöst med lämplig gel eller behandlingsprodukt 
på det område som ska behandlas.

Val av behandling: Slå på apparaten genom att trycka en gång på på/av-knappen. 
ageloc®-ringarna visas i mitten på displayen och behandlingstiden på 5 minuter 
visas under ageloc®-ringarna. Starta behandlingen genom att försiktigt placera 
kromplattan på behandlingsområdet så att strömnivån justeras automatiskt. 
apparaten avger en pipsignal en, två eller tre gånger, vilket betyder att det 
automatiskt har justerats till din hud.

Aktivera den galvaniska strömmen: du måste hålla kromplattan med din fuktade 
hand samtidigt som kromplattan är i kontakt med behandlingsområdet. Kontrollera att 
alla kontaktpunkter är ordentligt fuktade. Kom ihåg att alla kontaktpunkter måste vara 
fuktade för att den galvaniska strömmen ska ledas optimalt.

Så här använder du din ageloc® Galvanic Body Spa-apparat



9
body for new instrument.indd   2 6/22/11   3:59 PM

SE

Under behandlingen: apparaten avger en pipsignal var 10:e sekund, vilket betyder att 
enheten är påslagen och fungerar. när det återstår 30 sekunder av behandlingstiden hörs 
pipsignalen var 5:e sekund tills behandlingen är klar.

Avbrott i behandlingen: För att behålla den galvaniska strömmen under hela 
behandlingen måste du hålla kromplattan så att det är i kontakt med det område som 
behandlas och se till att alla kontaktpunkter är tillräckligt fuktiga. om kontakten med 
behandlingsområdet eller kromplattan upphör, bryts strömmen och behandlingen 
avbryts. i så fall blinkar bakgrundsbelysningen och apparatens pipsignal hörs inte längre 
förrän antingen strömkretsen återupptas eller apparaten stängs av efter att inte ha 
använts på två minuter.

Slut på behandlingen: när behandlingen är slut försvinner klockan och antalet minuter 
men ageloc®-ringarna stannar kvar på skärmen. En ”behandlingen klar”-signal hörs 
samtidigt. om du vill starta en ny galvanisk behandling trycker du på på/av-knappen och 
börjar om från början. Stäng av apparaten genom att trycka två gånger på på/
av-knappen.
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ageloc® Body Shaping Gel
För bästa resultat ska du använda ageloc® Body Shaping Gel tillsammans med din ageloc® Galvanic 
Body Spa två till tre dagar i veckan, morgon eller kväll, på benen, armarna och/eller nedre delen av magen. 
läs hela denna bruksanvisning innan du börjar din kroppsformande behandling.

1.  Applicera ageLOC® Body Shaping Gel: 
a.  Stryk ut gel generöst på det område som ska behandlas. om du vill behandla mer än 

ett område ska du bara applicera gel på ett område i taget.  

b.  Tryck en gång på på/av-knappen. ageloc®-ringarna visas mitt på displayen. 
Behandlingstiden på 5 minuter visas också under ageloc®-ringarna.

c.  Kontrollera att dina fingrar eller din hand är tillräckligt fuktade och i kontakt med 
kromplattan.  

d.  placera kromplattan mot huden så att strömnivån kan justeras automatiskt. 

2.  Behandling med ageLOC® Body Shaping Gel 
Fukta först fingrarna och handflatan ordentligt med vatten eller napca 
Moisture Mist. Håll apparaten i din tillräckligt fuktade hand och kontrollera att 
fingrarna rör vid kromplattan. Se till att dina fingrar inte vidrör kontaktytan 
undertill på apparaten, annars kan den inte ställa in sig på den hudyta som ska 
behandlas. placera munstycket mot huden där du har applicerat ageloc® Body 
Shaping Gel. du hör en, två eller tre pipsignaler när apparaten automatiskt 
justerar strömnivån för din hud.  
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A. VID ANVÄNDNING PÅ BENEN  
   Börja massera med en lätt cirklande rörelse där produkten har applicerats, massera 

uppåt längs låret och glid tillbaka nedåt.  

B.  VID ANVÄNDNING PÅ ÖVERARMEN 
 Börja massera med en lätt cirklande rörelse där produkten har applicerats, massera 
uppåt längs överarmen och glid tillbaka nedåt.  

C. VID ANVÄNDNING PÅ NEDRE DELEN AV MAGEN 
   Börja massera med en lätt cirklande rörelse där produkten har applicerats, massera 

uppåt över den nedre delen av magen.  
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3.  Om du förlorar kontakten med kromplattan någon gång under 
behandlingen ändrar du bara ditt grepp om apparaten och återupptar 
behandlingen. apparaten avger en pipsignal var 10:e sekund som betyder att 
den fungerar och arbetar som den ska. när det är 30 sekunder kvar av 
behandlingstiden hörs pipsignalen var 5:e sekund tills behandlingen är klar.

4. Slutföra en behandling
 a.  när behandlingen är klar avger apparaten en lång pipsignal följd av två korta 

pipsignaler som anger att behandlingen är klar. Klockan och 
behandlingstiden försvinner och ageloc®-ringarna stannar kvar i 30 
sekunder när apparaten inte används. Ta bort överflödig produkt från huden. 
Rengör apparaten och munstycket från kvarvarande produkt med en fuktig 
handduk och torka noga.

 b.  Börja en ny galvanisk behandling genom att trycka på på/av-knappen och 
börja om från början. Följ ovanstående anvisningar för det område som du 
vill behandla.

5.  För ännu bättre resultat använder du ageloc® dermatic Effects varje dag, 
morgon och kväll. läs hela bruksanvisningen för ageloc® dermatic Effects 
innan du använder produkten.

Obs! 5 minuter är den rekommenderade behandlingstiden för ett område, men du 
behöver eventuellt inte hela behandlingstiden på 5 minuter.

ageloc® Body Shaping Gel (forts.)
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Så här byter du batteri: din ageloc® Galvanic Body Spa levereras med två aaa-
batterier. när batterierna börjar bli svaga visas symbolen för svagt batteri på displayen. 
Sätt i två nya aaa-batterier när symbolen visas.

Byt batterier genom att trycka precis ovanför batterfackets lock. Fatta ordentligt tag i 
locket och dra hårt. om locket är svårt att få bort, tryck hårdare på apparaten och dra 
kraftigare i locket. locket lossnar till slut från facket. vid öppning av batteriluckan: 
avlägsna den vattentäta förseglingen genom att dra ut proppen.

Så här rengör du din apparat: använd en fuktig duk efter behandlingen och ta bort alla 
produktrester från apparaten. använd inte starka kemiska rengöringsmedel eller 
lösningsmedel eftersom de kan skada produkten. Torka noga. Förvara torrt. Får inte 
utsättas för extrema temperaturer eller hög luftfuktighet.

 avfallssortera ageloc® Galvanic Body Spa-apparaten och batterierna enligt gällande 
bestämmelser för elektrisk utrustning/batterier. Får inte kasseras bland vanligt 
hushållsavfall.

Två års garanti: nu Skin® garanterar att ageloc® Galvanic Body Spa ska fungera 
felfritt bade vad galler material och prestanda under tva ar fran leveransdatum. denna 
garanti gäller inte skador på produkten som orsakats av felaktig användning eller 
olyckshändelse. om produkten blir defekt inom den tvååriga garantitiden ska du kontakta 
ditt lokala nu Skin-kontor och begära ersättning.

viktig information om skötsel och garanti
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RO: Nu Skin Enterprises S.R.L., Str. Cobălcescu 46, 010196 Bucureşti.  

RU: 125047 Россия, Москва, 4-ый Лесной пер. д.4. Тел.: 8-800-700-19-84  
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İstanbul tarafından ithal edilmiştir.  

©2012 NSE Products, Inc. Provo, Utah, 84601. USA  ● www.nuskin.com
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